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Pontic Greek

1

00:00:09,000 --> 00:00:12,560

- Pco? - Pame na pume to Tu il to kastron.

2
00:00:18,360 --> 00:00:20,560
Ipargi se 6li ti Valkanik'i. Etsi?

3
00:00:20,560 --> 00:00:25,360
To kastro tis Orias, tu il to kastren ---

4
00:00:31,960 --> 00:00:47,120
|: OAa ta kastra ida k'-6Aa ji--, k'-0Aa jirisa, :||

5

00:00:47,120 --> 00:01:02,120

[l: dmon tu il to kastren, kdstren k'-é--, kastren k'-
étone. :||

6
00:01:02,120 --> 00:01:17,920
|: Zerdnda pértas ifen, 6Aa si--, oAa sidera ;||

7
00:01:17,920 --> 00:01:33,440
|: k'-eksinda paraBirae k'-6Aa xa--, 6Aa xalk'ena :||

8

00:01:33,440 --> 00:01:49,080

II: k'-éna mikrém-portépon diploxa--,
diployalk'eno. ;|

9
00:01:57,680 --> 00:02:12,240
|l: Turkos to triilizi xronus 66--, xrénus dddeka, :||

English translation

1

00:00:09,080 --> 00:00:12,680

- Which one? - Let us sing the --, the Castle of the
sun.

2
00:00:18,480 --> 00:00:20,680
This is common across the Balkans, you know?

3
00:00:20,680 --> 00:00:25,480
The Beauty's Castle, the Castle of the sun ---

4
00:00:32,080 --> 00:00:47,240
| have seen and visited all the castles

5
00:00:47,240 --> 00:01:02,240
but none is like the castle of the sun.

6
00:01:02,240 --> 00:01:18,040
It had forty gates, all made of iron

7
00:01:18,040 --> 00:01:33,560
and sixty windows, all made of copper,

8
00:01:33,560 --> 00:01:49,200
and a small door, double copper-plated.

9
00:01:57,800 --> 00:02:12,360
The Turks tried to take it for twelve years.
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10
00:02:12,240 --> 00:02:27,400
[l: mid epori na péri, mid-afi--, mid-afik'-ato. :||

11

00:02:35,960 --> 00:02:50,080

|: K'-énas mikrés  Turk'itsos
rompojiristos :||

romnoji--,

12
00:02:50,080 --> 00:03:04,600
||: to kastron triirizi k'e mird--, k'e mirdloya. :||

13
00:03:04,600 --> 00:03:21,240
Ei, ||: k'-i kor-apés akui k'e kardé--, k'e kardépona.
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10
00:02:12,360 --> 00:02:27,520
They don't succeed and don't give up.

11

00:02:36,080 --> 00:02:50,200

But a young Roman (Greek) who had defected to
Turks

12

00:02:50,200 --> 00:03:04,720

keeps coming to the castle and chanting
laments.

13
00:03:04,720 --> 00:03:21,360
And inside, a girl with a heavy heart is listening.



